
DE
Vielen Dank, das Sie sich für unser Produkt entschieden haben!
Bei den nachstehenden Produkten handelt es sich um keine PSA Produkte. 
Es sind lediglich Zubehöre.
Diese Gebrauchsanleitung beschreibt die Verwendung von den Produkten 
in Bild   1 
Dieses Produkt ist für den Einsatz unter normalen klimatischen Be-
dingungen (+50°C bis -30°C) vorgesehen. Es kann sich auch für die 
Verwendung unter anderen Bedingungen eignen. Bitte wenden Sie sich 
an den Hersteller
Überprüfen Sie das Produkt unmittelbar vor dem Gebrauch visuell und 
funktionell, um sicherzustellen, dass es in gebrauchsfähigem Zustand ist 
und einwandfrei funktioniert. Wir empfehlen, das Produkt mindestens alle 6 
Monate von einer fachkundigen Person kontrollieren zu lassen.
Dieses Produkt darf nur von Personen verwendet werden, die in seiner 
sicheren Benutzung unterwiesen sind und entsprechende Kenntnisse und  
Fähigkeiten haben bzw. unter direkter Überwachung durch solche 
Personen.
Halten Sie das Produkt von schädlichen Einwirkungen wie scharfen Kan-
ten, rauhen Oberflächen, sowie agressiven Substanzen (Säure, Laugen, 
Lacke,…) fern. (Liste unvollständig)
Wartung und Instandhaltung: Dieses Produkt darf durch den Benutzer 
nicht verändert oder repariert werden. 
Desinfektion und Reinigung: Waschen Sie das Produkt 15 Minuten lang 
in klarem, haushaltsüblichem Wasser bei ≤30 °C mit Flüssigseife im pH-Be-
reich von 5,5 bis 8,5. Spülen Sie es in klarem Wasser aus und trocknen Sie 
es auf natürliche Weise in einem warmen, belüfteten Raum, jedoch nicht in 
der Nähe von direkten Wärmequellen. Um ein Produkt wirksam zu reinigen/ 
desinfizieren, kann es erforderlich sein, den Vorgang mehrfach durchzufüh-
ren. Wichtig: Nach dem Einsatz in maritimen oder korrosiven Umgebungen 
sollten die Produkte mit klarem, haushaltsüblichem Wasser bei ≤30 °C 
gespült, getrocknet und bei Bedarf geschmiert werden.
Magnete: Achtung! Diese Produkte enthalten Magnete! Magnete können 
die Funktion von Herzschrittmachern und implantierten Defibrillatoren be-
einflussen. Ein magnetischer Impuls könnte den Herzschrittmacher in einen 
anderen Modus versetzen. Ein Defibrillator funktioniert unter Umständen 
nicht mehr. Achten Sie als Träger solcher Geräte auf ausreichenden Ab-
stand. Warnen Sie Träger solcher Geräte gegebenenfalls.  
Lagerung: Nach erforderlicher Reinigung bewahren Sie das Produkt 
unverpackt an einer kühlen dunklen Stelle auf, die trocken ist und sich in 
einer chemisch neutralen Umgebung ohne übermäßige Wärmeeinwirkung 
oder Wärmequellen befindet. Der Aufbewahrungsort darf auch keine hohe 
Feuchtigkeit, scharfen Kanten, Korrosionsmittel oder andere schaden-
verursachenden Bedingungen aufweisen. Lagern Sie das Produkt nicht in 
feuchtem Zustand. 

Erklärung der Kennzeichnung   2   
  Hersteller 

upMOTION xxx:  Produktname 

aaaaaaa:  Artikelnummer 

 :  Keine PSA

TAYYMM1BKXXXXX:  YYMM = Jahr und Monat der Herstellung,  

 1BKXXXXX = individuelle Seriennumer 

 Hinweis, dass die Gebrauchsanleitung gelesen  

 werden muss
Teufelberger ist nicht verantwortlich für direkte, indirekte oder zufällige 
Folgen / Schäden, die während oder nach der Verwendung des Produktes 
auftreten und die aus unsachgemäßer Verwendung, insbesondere durch 
einen fehlerhaften Zusammenbau resultieren.
Garantie: Teufelberger gewährt für dieses Produkt für Material- und 
Herstellungsfehler eine Garantie von 2 Jahren. Die Garantie erstreckt sich 
nicht auf die normale gebrauchsbedingte  Abnutzung, unsachgemäße 
Aufbewahrung, mangelhafte Wartung, Unfallschäden, Vernachlässigung, 
jegliche Modifizierungen oder Änderungen, Korrosion oder auf jegliche 
nicht bestimmungsgemäße Nutzung.
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EN
Thank you for choosing our product!
The products below are not PPE products. They are only accessories.
These operating instructions describe the use of the products in Fig.   1 
This product is intended for use in normal climatic conditions (+50°C to 
-30°C). It may also be suitable for use in other conditions. Please contact 
the manufacturer.
Visually and functionally inspect the product immediately prior to use 
to ensure that it is in serviceable condition and functions properly. We 
recommend that the product be inspected at least every 6 months by a 
qualified person. 
This product may only be used by persons who have been instructed in its 
safe use and who have the appropriate knowledge and skills or under the 
direct supervision by such persons. 
Keep the product away from harmful influences such as sharp edges, rough 
surfaces, as well as aggressive substances (acids, alkalis, varnishes,...). (List 
incomplete)
Maintenance and servicing: This product must not be user to be modified 
or repaired. 
Disinfection and cleaning: Wash the product for 15 minutes in clear, house-
hold water at ≤30 °C with liquid soap in the pH range of 5.5 to 8.5. Rinse it in 
clear water and dry naturally in a warm, ventilated room, but not near direct 
heat sources. To effectively clean/disinfect a product, it may be necessary 
to repeat the process several times. Important: After use in maritime or 
corrosive environments, the products should be rinsed with clear, water at 
≤30 °C, dried and lubricated if necessary. 
Magnets: Attention! These products contain magnets! Magnets can influ-
ence the function of pacemakers and implanted defibrillators. A magnetic 
impulse could set the pacemaker into a different mode. A defibrillator may 
no longer function. As a wearer of such devices, ensure sufficient distance. 
Warn wearers of such devices if necessary. 
Storage: After necessary cleaning, store the product unpacked in a cool, 
dark place that is dry and in a chemically neutral environment without 
excessive heat or heat sources. The storage location must also be free of 
high humidity, sharp edges, corrosive agents or other conditions that could 
cause damage. Do not store the product in a damp condition.

Explanation of the marking Figure   2   
 Manufacturer 

upMOTION xxx:  Product name 

aaaaa:  Article number 

 :  No PSA 

TAYYMM1BKXXXXX:  YYMM = year and month of manufacture,  

 1BKXXXXX = individual serial number 

  Indicates that the instruction manual must be read
Teufelberger is not responsible for any direct, indirect or incidental 
consequences / damages that may occur occur during or after the use of 
the product and which result from improper use, in particular due to faulty 
assembly.
Warranty: Teufelberger warrants this product against defects in material 
and workmanship for a period of 2 years. The warranty does not cover nor-
mal wear and tear, improper storage, inadequate maintenance, accidental 
damage, negligence, any modification or alteration, corrosion modifications, 
or to any use not in accordance with the intended use.

FR
Merci d'avoir choisi notre produit !
Les produits ci-dessous ne sont pas des EPI. Il s'agit uniquement d'acces-
soires.
Ce mode d'emploi décrit l'utilisation des produits de la Fig.   1 
Ce produit est destiné à être utilisé dans des conditions climatiques 
normales (+50°C à -30°C). Il peut également être utilisé dans d'autres 
conditions. Veuillez contacter le fabricant.
Inspectez visuellement et fonctionnellement le produit immédiatement 
avant de l'utiliser pour vous assurer qu'il est en état de marche et qu'il 
fonctionne correctement. Nous recommandons que le produit soit inspecté 

au moins tous les six mois par une personne qualifiée. Tous les 6 mois par 
une personne qualifiée. 
Ce produit ne peut être utilisé que par des personnes qui ont été formées à 
son utilisation en toute sécurité et qui possèdent les connaissances et les 
compétences appropriées, ou sous la supervision directe de ces per-
sonnes. appropriées ou sous la supervision directe de ces personnes. 
Tenir le produit à l'écart des influences néfastes telles que les arêtes vives, 
les surfaces rugueuses, ainsi que les substances agressives (acides, alcalis, 
vernis,...). (Liste incomplète)
Entretien et maintenance : Ce produit ne doit pas être  
être modifié ou réparé. 
Désinfection et nettoyage : Laver le produit pendant 15 minutes dans 
de l'eau claire et ménagère à ≤30 °C avec un savon liquide dont le pH est 
compris entre 5,5 et 8,5. Rincer à l'eau claire et sécher naturellement dans 
une pièce chaude et ventilée, mais pas à proximité d'une source de chaleur 
directe. Pour nettoyer/désinfecter efficacement un produit, il peut être 
nécessaire de répéter l'opération plusieurs fois. Important : après une 
utilisation en milieu maritime ou corrosif, les produits doivent être rincés à 
l'eau claire à ≤30 °C, séchés et lubrifiés si nécessaire. 
Aimants : Attention ! Ces produits contiennent des aimants ! Les aimants 
peuvent influencer le fonctionnement des stimulateurs cardiaques et des 
défibrillateurs implantés. Une impulsion magnétique peut modifier le mode 
de fonctionnement du stimulateur cardiaque. Un défibrillateur peut ne 
plus fonctionner. En tant que porteur de tels appareils, assurez-vous d'une 
distance suffisante. Avertissez les porteurs de ces appareils si nécessaire.  
Stockage : Après le nettoyage nécessaire, stocker le produit non emballé 
dans un endroit frais, sombre et sec, dans un environnement chimiquement 
neutre, sans chaleur excessive ni sources de chaleur. Le lieu de stockage 
doit également être exempt d'humidité élevée, d'arêtes vives, d'agents 
corrosifs ou d'autres conditions susceptibles d'entraîner des dommages. 
Conditions qui pourraient causer des dommages. Ne pas stocker le produit 
dans un endroit humide.

Explication du marquage Figure   2   
  Fabricant 

upMOTION xxx :  Nom du produit 

aaaaa :  Numéro d'article 

 :  No PSA 

TAYYMM1BKXXXXX :  YYMM = année et mois de fabrication,  

 1BKXXXXX = numéro de série individuel 

 Indique que le manuel d'instructions doit être lu
Teufelberger n'est pas responsable des conséquences / dommages di-
rects, indirects ou fortuits qui peuvent survenir pendant ou après l'utilisation 
du produit et qui résultent d'une mauvaise utilisation, notamment en raison 
d'un montage défectueux.

Garantie : Teufelberger garantit ce produit contre les défauts de matériel 
et de fabrication pendant une période de 2 ans. La garantie ne couvre pas 
l'usure normale, le stockage incorrect, l'entretien inadéquat, les dommages 
accidentels, la négligence, toute modification ou altération, les modifications 
dues à la corrosion, ou toute utilisation non conforme à l'usage prévu.

NL
LBedankt voor het kiezen van ons product!
Dit product is bedoeld voor gebruik in normale klimatologische omstandig-
heden (+50°C tot -30°C). Het kan ook geschikt zijn voor gebruik in andere 
omstandigheden. Neem contact op met de fabrikant.
Deze gebruiksaanwijzing beschrijft het gebruik van de producten in 
afbeelding   1 
Dit product is bedoeld voor gebruik in normale klimatologische omstandig-
heden (+50°C tot -30°C). Het kan ook geschikt zijn voor gebruik in andere 
omstandigheden. Neem contact op met de fabrikant.
Inspecteer het product onmiddellijk voor gebruik visueel en functioneel om 
er zeker van te zijn dat het in bruikbare staat is en goed functioneert. We 
raden aan het product ten minste elke 6 maanden door een gekwalificeerd 
persoon. 
Dit product mag alleen worden gebruikt door personen die zijn geïnstrueerd 
in het veilig gebruik ervan en die over de juiste kennis en vaardigheden 
beschikken, of onder rechtstreeks toezicht van dergelijke personen.
Houd het product uit de buurt van schadelijke invloeden zoals scherpe 
randen, ruwe oppervlakken en agressieve stoffen (zuren, logen, vernissen, 
...). (Lijst onvolledig)
Onderhoud en service: Dit product mag niet worden gewijzigd of gerepa-
reerd door de gebruiker.
Desinfectie en reiniging: Was het product gedurende 15 minuten in helder 
huishoudwater van ≤30 °C met vloeibare zeep met een pH-waarde van 5,5 
tot 8,5. Spoel het af met helder water en droog het op natuurlijke wijze in een 
warme, geventileerde ruimte, maar niet in de buurt van directe warmtebron-
nen. Spoel het af met helder water en droog het op natuurlijke wijze in een 
warme, geventileerde ruimte, maar niet in de buurt van directe warmtebron-
nen. Om een product effectief te reinigen/desinfecteren, kan het nodig zijn 
om het proces meerdere keren te herhalen. Belangrijk: Na gebruik in mari-
tieme of corrosieve omgevingen moeten de producten worden afgespoeld 
met helder water van ≤30 °C, gedroogd en indien nodig gesmeerd. 
Magneten: Let op! Deze producten bevatten magneten! Magneten kunnen 
de werking van pacemakers en geïmplanteerde defibrillatoren beïnvloeden. 
Een magnetische impuls kan de pacemaker in een andere modus zetten. 
Een defibrillator werkt mogelijk niet meer. Zorg dat je als drager van dergelij-
ke apparaten voldoende afstand houdt. Waarschuw dragers van dergelijke 
apparaten indien nodig.  
Opslag: Bewaar het product na de noodzakelijke reiniging onverpakt op een 

koele, donkere plaats die droog is en in een chemisch neutrale omgeving 
zonder overmatige hitte of warmtebronnen.  De opslaglocatie moet ook 
vrij zijn van hoge vochtigheid, scherpe randen, bijtende middelen of andere 
omstandigheden die schade kunnen veroorzaken. Bewaar het product niet 
in een vochtige omgeving.

Uitleg van de etikettering Figuur   2   
 Fabrikant 

upMOTION xxx:  Productnaam 

aaaaa:  Artikelnummer 

 :  Geen PBM 

TAYYMM1BKXXXXX:  YYMM = jaar en maand van fabricage,  

 1BKXXXXX = individueel serienummer 

 Geeft aan dat de gebruiksaanwijzing moet  

 worden gelezen
Teufelberger is niet verantwoordelijk voor directe, indirecte of incidentele 
gevolgen/schade die kunnen optreden tijdens of na het gebruik van het 
product en die het gevolg zijn van onjuist gebruik, in het bijzonder door 
foutieve montage.
Garantie: Teufelberger garandeert dit product tegen materiaal- en fabrica-
gefouten voor een periode van 2 jaar. De garantie geldt niet voor normale 
slijtage, onjuiste opslag, onvoldoende onderhoud, onopzettelijke schade, 
verwaarlozing, wijzigingen of aanpassingen, corrosie of gebruik dat niet in 
overeenstemming is met het bedoelde gebruik.

IT
Grazie per aver scelto il nostro prodotto!
Questo prodotto è destinato all'uso in condizioni climatiche normali (da 
+50°C a -30°C). Può essere adatto all'uso in altre condizioni. Contattare 
il produttore.
Le presenti istruzioni per l'uso descrivono l'utilizzo dei prodotti dell'im-
magine   1 
Questo prodotto è destinato all'uso in condizioni climatiche normali (da 
+50°C a -30°C). Può essere adatto all'uso in altre condizioni. Contattare 
il produttore.
Ispezionare visivamente e funzionalmente il prodotto immediatamente pri-
ma dell'uso per assicurarsi che sia in condizioni di manutenzione e funzioni 
correttamente. Si consiglia di far ispezionare il prodotto almeno ogni 6 mesi 
da una persona qualificata. 
Questo prodotto può essere utilizzato solo da persone che sono state 
istruite sull'uso sicuro e che hanno le conoscenze e le competenze 
adeguate o sotto la diretta supervisione di tali persone.
Tenere il prodotto lontano da agenti dannosi come spigoli vivi, superfici 
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Product inspection record sheet:
Manufacturer: 
Teufelberger Fiber Rope 
GmbH,  
Vogelweiderstraße 50,  
A-4600 Wels

Model: Retailer:

Serial No.: Name of User:

Date of Production: Purchase Date: Date of First Use:

Compatible components within harness based work at height systems: 

Comments:

Written Inspection Record Sheet 
Date Inspection 
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Correct?
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Signature 
of com-
petent 
person

*Inspection types: p = pre-use check, w = weekly inspection, t = thorough 
inspection, e = exceptional circumstances
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ruvide e sostanze aggressive (acidi, alcali, vernici...). (Elenco incompleto)
Manutenzione e assistenza: Questo prodotto non deve essere modifica-
to o riparato dall'utente.
Disinfezione e pulizia: Lavare il prodotto per 15 minuti in acqua pulita e 
domestica a ≤30 °C con sapone liquido con un pH compreso tra 5,5 e 8,5. 
Risciacquare con acqua pulita e asciugare naturalmente in un ambiente 
caldo e ventilato, ma non vicino a fonti di calore dirette. Per pulire/disinfetta-
re efficacemente un prodotto, può essere necessario ripetere il processo 
più volte. Importante: dopo l'uso in ambienti marini o corrosivi, i prodotti 
devono essere risciacquati con acqua pulita a ≤30 °C, asciugati e lubrificati 
se necessario.
Magneti: Attenzione! Questi prodotti contengono magneti! I magneti 
possono influenzare il funzionamento dei pacemaker e dei defibrillatori 
impiantati. Un impulso magnetico potrebbe portare il pacemaker in una 
modalità diversa. Un defibrillatore potrebbe non funzionare più. In qualità 
di portatori di tali dispositivi, assicurarsi che la distanza sia sufficiente. Se 
necessario, avvisare i portatori di tali dispositivi.  
Conservazione: Dopo la pulizia necessaria, conservare il prodotto non 
imballato in un luogo fresco e buio, asciutto e in un ambiente chimicamente 
neutro, senza calore eccessivo o fonti di calore. Il luogo di stoccaggio deve 
inoltre essere privo di umidità elevata, spigoli vivi, agenti corrosivi o altre 
condizioni che potrebbero causare danni. Non conservare il prodotto in 
condizioni di umidità.

Spiegazione dell'etichettatura Figura   2   
  Produttore 

upMOTION xxx:  nome del prodotto 

aaaaa:  Numero di articolo 

 :  Nessun DPI 

TAYYMM1BKXXXXX:  YYMM = anno e mese di produzione,  

 1BKXXXXX = numero di serie individuale 

 Indica che è necessario leggere le istruzioni per  

 l'uso.
Teufelberger non è responsabile di eventuali conseguenze/danni diretti, 
indiretti o accidentali che possono verificarsi durante o dopo l'uso del 
prodotto e che derivano da un uso improprio, in particolare a causa di un 
montaggio errato.
Garanzia: Teufelberger garantisce questo prodotto contro difetti di 
materiale e di fabbricazione per un periodo di 2 anni. La garanzia non copre 
la normale usura, l'immagazzinamento improprio, la manutenzione inade-
guata, i danni accidentali, la negligenza, qualsiasi modifica o alterazione, la 
corrosione o qualsiasi uso non conforme alla destinazione d'uso.

SE
Tack för att du valde vår produkt!
Denna produkt är avsedd för användning under normala klimatförhållan-
den (+50°C till -30°C). Den kan också vara lämplig för användning under 
andra förhållanden. Kontakta tillverkaren.
Denna bruksanvisning beskriver användningen av produkterna i bild   1 
Denna produkt är avsedd för användning under normala klimatförhållan-
den (+50°C till -30°C). Den kan också vara lämplig för användning under 
andra förhållanden. Kontakta tillverkaren.
Inspektera produkten visuellt och funktionellt omedelbart före användning 
för att säkerställa att den är i användbart skick och fungerar korrekt. Vi 
rekommenderar att produkten inspekteras minst var 6:e månad av en 
kvalificerad person. 
Denna produkt får endast användas av personer som har utbildats i säker 
användning och som besitter lämpliga kunskaper och färdigheter, eller 
under direkt överinseende av sådana personer.
Håll produkten borta från skadlig påverkan som vassa kanter, skrovliga ytor 
och aggressiva ämnen (syror, alkalier, lacker etc.). (ofullständig lista)
Skötsel och underhåll: Denna produkt får inte modifieras eller repareras 
av användaren. 
Desinfektion och rengöring: Tvätta produkten i 15 minuter i rent hushålls-
vatten vid ≤30°C med en flytande tvål med ett pH-värde mellan 5,5 och 8,5. 
Skölj med rent vatten och torka naturligt i ett varmt, ventilerat rum, men inte 
nära en direkt värmekälla. För att effektivt rengöra/desinficera en produkt 
kan det vara nödvändigt att upprepa åtgärden flera gånger. Viktigt: Efter 
användning i marina eller korrosiva miljöer ska produkterna sköljas med 
rent vatten vid ≤30°C, torkas och smörjas vid behov. 
Magneter: Uppmärksamhet! Dessa produkter innehåller magneter! 
Magneter kan påverka funktionen hos pacemakers och implanterade 
defibrillatorer. En magnetisk impuls kan ställa om pacemakern till ett 
annat läge. En defibrillator kanske inte längre fungerar. Se till att du som 
bär sådan utrustning håller tillräckligt avstånd. Varna bärare av sådan 
utrustning vid behov.  
Förvaring: Efter nödvändig rengöring ska den oförpackade produkten 
förvaras på en sval, mörk och torr plats i en kemiskt neutral miljö utan över-
driven värme eller värmekällor. Förvaringsplatsen bör också vara fri från 
hög luftfuktighet, vassa kanter, frätande ämnen eller andra förhållanden 
som kan orsaka skador. Förvara inte produkten i fuktiga miljöer.

Förklaring av märkningen Bild   2   
  Tillverkare 

upMOTION xxx:  Produktnamn 

aaaaa:  Artikelnummer 

 :  Ingen personlig skyddsutrustning 

TAYYMM1BKXXXXX:  YYMM = tillverkningsår och tillverkningsmånad,  

 1BKXXXXX = individuellt serienummer 

 Anger att bruksanvisningen måste läsas
Teufelberger ansvarar inte för några direkta, indirekta eller tillfälliga 
konsekvenser / skador som kan uppstå under eller efter användningen av 
produkten och som beror på felaktig användning, i synnerhet på grund av 
felaktig montering.
Garanti: Teufelberger garanterar denna produkt mot materialfel och 
tillverkningsfel under en period av 2 år. Garantin täcker inte normalt slitage, 
felaktig förvaring, otillräckligt underhåll, oavsiktlig skada, försummelse, 
modifiering eller ändring, korrosion eller användning som inte överens-
stämmer med den avsedda användningen.

ES
Gracias por elegir nuestro producto.
Este producto está diseñado para su uso en condiciones climáticas 
normales (+50°C a -30°C). También puede ser adecuado para su uso en 
otras condiciones. Póngase en contacto con el fabricante.
Este manual de instrucciones describe el uso de los productos de la 
imagen   1 
Este producto está diseñado para su uso en condiciones climáticas 
normales (+50°C a -30°C). También puede ser adecuado para su uso en 
otras condiciones. Póngase en contacto con el fabricante.
Inspeccione visual y funcionalmente el producto inmediatamente antes de 
utilizarlo para asegurarse de que está en condiciones de uso y funciona 
correctamente. Recomendamos que el producto sea inspeccionado al 
menos cada 6 meses por una persona cualificada.
Este producto sólo puede ser utilizado por personas que hayan sido 
instruidas sobre su uso seguro y que posean los conocimientos y habili-
dades adecuados, o bajo la supervisión directa de dichas personas.
Mantenga el producto alejado de influencias nocivas como bordes afila-
dos, superficies rugosas, así como sustancias agresivas (ácidos, álcalis, 
barnices,...). (Lista incompleta)
Mantenimiento y reparación: Este producto no debe ser modificado ni 
reparado por el usuario. 
Desinfección y limpieza: Lavar el producto durante 15 minutos en agua 
clara de uso doméstico a ≤30 °C con jabón líquido con un pH comprendido 
entre 5,5 y 8,5. Aclárelo con agua clara y séquelo de forma natural en una 
habitación cálida y ventilada, pero no cerca de fuentes directas de calor. 
Para limpiar/desinfectar eficazmente un producto, puede ser necesario 
repetir el proceso varias veces. Importante: Tras su uso en entornos 
marítimos o corrosivos, los productos deben enjuagarse con agua clara a 
≤30 °C, secarse y lubricarse si es necesario. 
Imanes: ¡Atención! Estos productos contienen imanes. Los imanes 
pueden influir en el funcionamiento de marcapasos y desfibriladores 
implantados. Un impulso magnético podría poner el marcapasos en un 
modo diferente. Un desfibrilador podría dejar de funcionar. Como usuario 
de estos dispositivos, asegúrese de mantener una distancia suficiente. 
Advierta a los usuarios de estos dispositivos si es necesario.  

Almacenamiento: Después de la limpieza necesaria, almacene el producto 
sin embalar en un lugar fresco, oscuro, seco y en un entorno químicamente 
neutro, sin calor excesivo ni fuentes de calor. El lugar de almacenamiento 
también debe estar libre de humedad elevada, bordes afilados, agentes 
corrosivos u otras condiciones que puedan causar daños.  No almacene el 
producto en un lugar húmedo.

Explicación del etiquetado Figura   2   
  Fabricante 

upMOTION xxx:  Nombre del producto 

aaaaa:  Número de artículo 

 :  Sin equipo de protección individual 

TAYYMM1BKXXXXX:  YYMM = año y mes de fabricación,  

 1BKXXXXX = número de serie individual. 

 Indica que debe leerse el manual.
Teufelberger no se hace responsable de las consecuencias / daños direc-
tos, indirectos o fortuitos que puedan producirse durante o después de la 
utilización del producto y que se deriven de un uso inadecuado, en particular 
debido a un montaje defectuoso.
Garantía: Teufelberger garantiza este producto contra defectos de material 
y defectos de fabricación por un período de 2 años. La garantía no cubre el 
desgaste normal, almacenamiento inadecuado, mantenimiento inadecua-
do, daños accidentales, negligencia, cualquier modificación o alteración, 
corrosión, o a cualquier uso no conforme con el uso previsto.

DK
Tak, fordi du valgte vores produkt!
Dette produkt er beregnet til brug under normale klimatiske forhold (+50 
°C til -30 °C). Det kan også være egnet til brug under andre forhold. Kontakt 
venligst producenten.
These operating instructions describe the use of the products in  
picture   1 
Dette produkt er beregnet til brug under normale klimatiske forhold (+50 
°C til -30 °C). Det kan også være egnet til brug under andre forhold. Kontakt 
venligst producenten.
Inspicer produktet visuelt og funktionelt umiddelbart før brug for at sikre, at 
det er i brugbar stand og fungerer korrekt. Vi anbefaler, at produktet inspice-
res mindst hver sjette måned hver 6. måned af en kvalificeret person. 
Dette produkt må kun bruges af personer, der er blevet instrueret i sikker 
brug, og som har den nødvendige viden og de nødvendige færdigheder, eller 
under direkte opsyn af sådanne personer.
Hold produktet væk fra skadelige påvirkninger som skarpe kanter, ru 
overflader samt aggressive stoffer (syrer, baser, lakker, ...). (Listen er 
ufuldstændig)
Vedligeholdelse og service: Dette produkt må ikke ændres eller repareres 
af brugeren. 
Desinfektion og rengøring: Vask produktet i 15 minutter i rent hushold-
ningsvand ved ≤30 °C med flydende sæbe med en pH-værdi på 5,5 til 8,5. 
Skyl det i rent vand, og lad det tørre naturligt i et varmt, ventileret rum, men 
ikke i nærheden af direkte varmekilder. For effektivt at rengøre/desinficere et 
produkt kan det være nødvendigt at gentage processen flere gange. Vigtigt: 
Efter brug i maritime eller korrosive miljøer skal produkterne skylles med 
klart vand ved ≤30 °C, tørres og smøres, hvis det er nødvendigt. 
Magneter: Vær opmærksom! Disse produkter indeholder magneter! 
Magneter kan påvirke funktionen af pacemakere og implanterede defibril-
latorer. En magnetisk impuls kan sætte pacemakeren i en anden tilstand. En 
defibrillator fungerer måske ikke længere. Som bærer af sådanne apparater 
skal du sørge for tilstrækkelig afstand. Advar om nødvendigt bærere af 
sådant udstyr.  
Opbevaring: Efter den nødvendige rengøring skal produktet opbevares 
udpakket på et køligt, mørkt sted, der er tørt og i et kemisk neutralt miljø uden 
overdreven varme eller varmekilder. Opbevaringsstedet skal også være fri 
for høj luftfugtighed, skarpe kanter, ætsende stoffer eller andre forhold, der 
kan forårsage skade. Opbevar ikke produktet i fugtige omgivelser.

Forklaring af mærkningen Figur   2   
  Producent 

upMOTION xxx:  Produktnavn 

aaaaa:  Artikelnummer 

 :  Ingen personlige værnemidler 

TAYYMM1BKXXXXX:  YYMM = produktionsår og -måned,  

 1BKXXXXX = individuelt serienummer. 

 Angiver, at manualen skal læses.
Teufelberger er ikke ansvarlig for nogen direkte, indirekte eller tilfældige 
konsekvenser/skader, der kan opstå under eller efter brugen af produktet, 
og som skyldes forkert brug, især på grund af fejlmontering.
Garanti: Teufelberger garanterer dette produkt mod materialefejl og fabri-
kationsfejl i en periode på 2 år. Garantien dækker ikke normal slitage, forkert 
opbevaring, utilstrækkelig vedligeholdelse, utilsigtet skade, forsømmelse, 
enhver modifikation eller ændring, korrosion eller enhver brug, der ikke er i 
overensstemmelse med den tilsigtede brug.

FI
Kiitos, että valitsit tuotteemme!
Tämä tuote on tarkoitettu käytettäväksi normaaleissa ilmasto-olosuhteissa 
(+50°C - -30°C). Se voi soveltua käytettäväksi myös muissa olosuhteissa. 
Ota yhteyttä valmistajaan.
Näissä käyttöohjeissa kuvataan kuvassa  1  olevien tuotteiden käyttöä.
Tämä tuote on tarkoitettu käytettäväksi normaaleissa ilmasto-olosuhteissa 
(+50°C - -30°C). Se voi soveltua käytettäväksi myös muissa olosuhteissa. 
Ota yhteyttä valmistajaan.
Tarkasta tuote silmämääräisesti ja toiminnallisesti välittömästi ennen käyttöä 
varmistaaksesi, että se on käyttökelpoisessa kunnossa ja toimii oikein. 
Suosittelemme, että tuote tarkastetaan vähintään kuuden kuukauden välein. 
6 kuukauden välein pätevän henkilön toimesta. 
Tätä tuotetta saavat käyttää vain henkilöt, jotka on koulutettu sen turvalliseen 
käyttöön ja joilla on asianmukaiset tiedot ja taidot, tai tällaisten henkilöiden 
suorassa valvonnassa.
Pidä tuote poissa haitallisilta vaikutuksilta, kuten teräviltä reunoilta, karheilta 
pinnoilta ja aggressiivisilta aineilta (hapot, emäkset, lakat jne.). (epätäydel-
linen luettelo)
Hoito ja kunnossapito: Käyttäjä ei saa muuttaa tai korjata tätä tuotetta. 
Desinfiointi ja puhdistus: Pese tuote 15 minuutin ajan kirkkaassa talousve-
dessä ≤30 °C:n lämpötilassa nestemäisellä saippualla, jonka pH on 5,5-8,5. 
Huuhtele puhtaalla vedellä ja kuivaa luonnollisesti lämpimässä, tuuletetussa 
huoneessa, mutta ei lähellä suoraa lämmönlähdettä. Jotta tuote voidaan 
puhdistaa/desinfioida tehokkaasti, toimenpide voidaan joutua toistamaan 
useita kertoja. Tärkeää: käytön jälkeen meri- tai syövyttävissä ympäristöissä 
tuotteet on huuhdeltava puhtaalla vedellä ≤30 °C:n lämpötilassa, kuivattava 
ja voideltava tarvittaessa. 
Magneetit: Huomio! Nämä tuotteet sisältävät magneetteja! Magneetit 
voivat vaikuttaa sydämentahdistimien ja implantoitujen defibrillaattoreiden 
toimintaan. Magneettinen impulssi voi asettaa sydämentahdistimen eri 
tilaan. Defibrillaattori ei ehkä enää toimi. Varmista tällaisten laitteiden käyttä-
jänä riittävä etäisyys. Varoita tarvittaessa tällaisten laitteiden käyttäjiä.  
Varastointi: Säilytä pakkaamaton tuote tarvittavan puhdistuksen jäl-
keen viileässä, pimeässä ja kuivassa paikassa kemiallisesti neutraalissa 
ympäristössä, jossa ei ole liiallista lämpöä tai lämmönlähteitä. Varastointi-
paikan on oltava myös vapaa korkeasta kosteudesta, terävistä reunoista, 
syövyttävistä aineista tai muista olosuhteista, jotka voivat aiheuttaa vaurioita.  
Älä säilytä tuotetta kosteassa paikassa".

Merkintöjen selitys Kuva   2   
  Valmistaja 

upMOTION xxx:  Tuotteen nimi 

aaaaa:  Tuotenumero 

 :  Ei henkilökohtaisia suojavarusteita 

TAYYMM1BKXXXXX:  YYMM = valmistusvuosi ja -kuukausi,  

 1BKXXXXX = yksittäinen sarjanumero. 

  Osoittaa, että käyttöohje on luettava.
Teufelberger ei ole vastuussa mistään suorista, epäsuorista, satunnaisista 
tai välillisistä vahingoista, jotka voivat syntyä tuotteen käytön aikana tai sen 
jälkeen ja jotka johtuvat väärinkäytöstä, erityisesti virheellisestä kokoon-
panosta johtuen.

Takuu: Teufelberger takaa tälle tuotteelle 2 vuoden takuun materiaali- ja 
valmistusvirheiden varalta. Takuu ei kata normaalia kulumista, vääränlaista 
säilytystä, riittämätöntä huoltoa, vahingossa tapahtuvia vaurioita, huoli-
mattomuutta, muutoksia, korroosiota tai muuta kuin käyttötarkoituksen 
mukaista käyttöä.

NO
Takk for at du valgte vårt produkt!
Dette produktet er beregnet for bruk under normale klimatiske forhold (+50 
°C til -30 °C). Det kan også være egnet for bruk under andre forhold. Ta 
kontakt med produsenten.
Denne bruksanvisningen beskriver bruken av produktene som er vist på 
bilde 1.
Dette produktet er beregnet for bruk under normale klimatiske forhold (+50 
°C til -30 °C). Det kan også være egnet for bruk under andre forhold. Ta 
kontakt med produsenten.
Kontroller produktet visuelt og funksjonelt umiddelbart før bruk for å sikre 
at det er i god stand og fungerer som det skal. Vi anbefaler at produktet 
inspiseres minst hver sjette måned. Hver 6. måned av en kvalifisert person. 
Dette produktet må bare brukes av personer som har fått opplæring i sikker 
bruk og som har de nødvendige kunnskaper og ferdigheter, eller under 
direkte tilsyn av slike personer.
Hold produktet borte fra skadelige påvirkninger som skarpe kanter, ru over-
flater og aggressive stoffer (syrer, baser, lakk osv.). (ufullstendig liste)
Vedlikehold og service: Dette produktet må ikke modifiseres eller repareres 
av brukeren. 
Desinfeksjon og rengjøring: Vask produktet i 15 minutter i rent hushold-
ningsvann ved ≤30 °C med flytende såpe med en pH-verdi mellom 5,5 og 
8,5. Skyll med rent vann og tørk på naturlig måte i et varmt, ventilert rom, 
men ikke i nærheten av en direkte varmekilde. For å rengjøre/desinfisere et 
produkt effektivt kan det være nødvendig å gjenta operasjonen flere ganger. 
Viktig: Etter bruk i marine eller korrosive miljøer skal produktene skylles 
med rent vann ved ≤30 °C, tørkes og smøres om nødvendig. 
Magneter: OBS! Disse produktene inneholder magneter! Magneter 
kan påvirke funksjonen til pacemakere og implanterte defibrillatorer. En 
magnetisk impuls kan sette pacemakeren i en annen modus. En defibrillator 
kan slutte å fungere. Som bruker av slikt utstyr må du sørge for tilstrekkelig 
avstand. Advar brukere av slikt utstyr om nødvendig.  
Oppbevaring: Etter nødvendig rengjøring skal det uemballerte produktet 
oppbevares på et kjølig, mørkt og tørt sted i et kjemisk nøytralt miljø, uten 
overdreven varme eller varmekilder. Oppbevaringsstedet må også være fritt 
for høy luftfuktighet, skarpe kanter, etsende stoffer eller andre forhold som 
kan forårsake skade. Produktet må ikke oppbevares på et fuktig sted".

Forklaring av merkingen Figur   2  
 Produsent 

upMOTION xxx:  Produktnavn 

aaaaa:  Artikkelnummer 

 :  Ikke personlig verneutstyr 

TAYYMM1BKXXXXX:  YYMM = produksjonsår og -måned,  

 1BKXXXXX = individuelt serienummer. 

 Indikerer at bruksanvisningen må leses.
Teufelberger er ikke ansvarlig for direkte, indirekte, tilfeldige skader eller 
følgeskader som kan oppstå under eller etter bruk av produktet og som 
skyldes feil bruk, spesielt på grunn av feilmontering.
Garanti: Teufelberger garanterer dette produktet mot material- og 
produksjonsfeil i en periode på 2 år. Garantien dekker ikke normal slitasje, feil 
lagring, utilstrekkelig vedlikehold, utilsiktet skade, uaktsomhet, modifisering 
eller endring, korrosjon eller bruk som ikke er i samsvar med tiltenkt formål.

CZ
Děkujeme, že jste si vybrali náš produkt!
Tento výrobek je určen pro použití v běžných klimatických podmínkách (+50 
°C až -30 °C). Může být vhodný i pro použití v jiných podmínkách. Kontaktu-
jte prosím výrobce.
Tato uživatelská příručka popisuje použití výrobků zobrazených na obrázku   
1 
Tento výrobek je určen pro použití v běžných klimatických podmínkách (+50 
°C až -30 °C). Může být vhodný i pro použití v jiných podmínkách. Kontaktu-
jte prosím výrobce.
Bezprostředně před použitím výrobek vizuálně a funkčně zkontrolujte, zda je 
v dobrém stavu a zda správně funguje. Doporučujeme výrobek kontrolovat 
nejméně jednou za šest měsíců. Každých 6 měsíců kvalifikovanou osobou. 
Tento výrobek mohou používat pouze osoby, které byly proškoleny v jeho 
bezpečném používání a které mají potřebné znalosti a dovednosti, nebo pod 
přímým dohledem takových osob.
Chraňte výrobek před škodlivými vlivy, jako jsou ostré hrany, drsné povrchy a 
agresivní látky (kyseliny, zásady, laky atd.) (neúplný seznam).
Údržba a servis: Tento výrobek nesmí uživatel upravovat ani opravovat. 
Dezinfekce a čištění: Omyjte výrobek po dobu 15 minut v čisté domácí 
vodě o teplotě ≤30 °C s tekutým mýdlem o hodnotě pH mezi 5,5 a 8,5. 
Opláchněte čistou vodou a přirozeně vysušte v teplé, větrané místnosti, ale 
ne v blízkosti přímého zdroje tepla. K účinnému vyčištění/dezinfekci výrobku 
může být nutné operaci několikrát opakovat. Důležité: Po použití v mořském 
nebo korozivním prostředí je třeba výrobky opláchnout čistou vodou o 
teplotě ≤30 °C, vysušit a v případě potřeby namazat. 
Magnety: Pozor! Tyto výrobky obsahují magnety! Magnety mohou ovlivnit 
funkci kardiostimulátorů a implantovaných defibrilátorů. Magnetický impuls 
by mohl kardiostimulátor uvést do jiného režimu. Defibrilátor může přestat 
fungovat. Jako uživatel těchto zařízení zajistěte dostatečnou vzdálenost. V 
případě potřeby upozorněte nositele těchto zařízení.  
Skladování: Po nezbytném vyčištění by měl být nezabalený výrobek 
skladován na chladném, tmavém a suchém místě v chemicky neutrálním 
prostředí, bez nadměrného tepla nebo zdrojů tepla. Místo skladování musí 
být rovněž chráněno před vysokou vlhkostí, ostrými hranami, korozivními lát-
kami nebo jinými podmínkami, které by mohly způsobit poškození. Výrobek 
nesmí být skladován na vlhkém místě".

Vysvětlení značení Obrázek   2   
  Výrobce: 

upMOTION xxx:  Název výrobku 

aaaaa:  Číslo výrobku 

 :  Žádné osobní ochranné prostředky 

TAYYMM1BKXXXXX:  YYMM = rok a měsíc výroby,  

 1BKXXXXX = individuální výrobní číslo. 

  Označuje, že je třeba si přečíst návod k obsluze.
Společnost Teufelberger neodpovídá za žádné přímé, nepřímé, náhodné 
nebo následné škody, které mohou vzniknout během používání výrobku 
nebo po něm a které jsou způsobeny nesprávným používáním, zejména v 
důsledku nesprávné montáže.
Záruka: Teufelberger poskytuje na tento výrobek záruku na vady materiálu 
a zpracování po dobu 2 let. Záruka se nevztahuje na běžné opotřebení, ne-
správné skladování, nedostatečnou údržbu, náhodné poškození, nedbalost, 
úpravy nebo změny, korozi nebo použití v rozporu s určeným účelem.

PL
Dziękujemy za wybranie naszego produktu!
Ten produkt jest przeznaczony do użytku w normalnych warunkach klima-
tycznych (od +50°C do -30°C). Może być również odpowiedni do użytku w 
innych warunkach. Prosimy o kontakt z producentem.
Niniejsza instrukcja obsługi opisuje korzystanie z produktów przedstawio-
nych na rysunku   1 
Ten produkt jest przeznaczony do użytku w normalnych warunkach klima-
tycznych (od +50°C do -30°C). Może być również odpowiedni do użytku w 
innych warunkach. Prosimy o kontakt z producentem.
Bezpośrednio przed użyciem należy sprawdzić produkt pod względem 
wizualnym i funkcjonalnym, aby upewnić się, że jest on w dobrym stanie 
i działa prawidłowo. Zalecamy sprawdzanie produktu co najmniej raz na 
sześć miesięcy. Co 6 miesięcy przez wykwalifikowaną osobę. 
Ten produkt może być używany wyłącznie przez lub pod bezpośrednim 
nadzorem osób, które zostały przeszkolone w zakresie jego bezpiecznego 
użytkowania oraz posiadają niezbędną wiedzę i umiejętności.
Chronić produkt przed szkodliwymi czynnikami, takimi jak ostre krawędzie, 
szorstkie powierzchnie i agresywne substancje (kwasy, zasady, lakiery itp.) 
(lista niekompletna).

Konserwacja i serwis: Niniejszy produkt nie może być modyfikowany ani 
naprawiany przez użytkownika. 
Dezynfekcja i czyszczenie: myć produkt przez 15 minut w czystej wodzie 
o temperaturze ≤30°C z użyciem mydła w płynie o wartości pH między 5,5 a 
8,5. Wypłukać czystą wodą i wysuszyć naturalnie w ciepłym, wentylowanym 
pomieszczeniu, ale nie w pobliżu bezpośredniego źródła ciepła. W celu 
skutecznego wyczyszczenia/dezynfekcji produktu konieczne może być 
kilkukrotne powtórzenie tej czynności. Ważne: Po użyciu w środowisku 
morskim lub korozyjnym produkty należy przepłukać czystą wodą o tempe-
raturze ≤30°C, wysuszyć i w razie potrzeby nasmarować. 
Magnesy: Uwaga! Te produkty zawierają magnesy! Magnesy mogą 
wpływać na działanie rozruszników serca i wszczepionych defibrylatorów. 
Impuls magnetyczny może przestawić rozrusznik serca w inny tryb. 
Defibrylator może przestać działać. Użytkownicy takich urządzeń powinni 
zachować odpowiednią odległość. W razie potrzeby należy ostrzec 
użytkowników takich urządzeń.  
Przechowywanie: po niezbędnym czyszczeniu, rozpakowany produkt 
powinien być przechowywany w chłodnym, ciemnym i suchym miejscu w 
neutralnym chemicznie środowisku, bez nadmiernego ciepła lub źródeł 
ciepła. Miejsce przechowywania musi być również chronione przed wysoką 
wilgotnością, ostrymi krawędziami, substancjami żrącymi lub innymi 
warunkami, które mogą spowodować uszkodzenie. Produkt nie może być 
przechowywany w wilgotnym miejscu".

Wyjaśnienie oznaczeń Rysunek   2   
  Producent 

upMOTION xxx:  Nazwa produktu 

aaaaa:  Numer artykułu.  

 : Brak osobistego wyposażenia ochronnego 

TAYYMM1BKXXXXX:  YYMM = rok i miesiąc produkcji,  

 1BKXXXXX = indywidualny numer seryjny. 

 Oznacza, że należy przeczytać instrukcję obsługi.
Teufelberger nie ponosi odpowiedzialności za jakiekolwiek bezpośrednie, 
pośrednie, przypadkowe lub wtórne szkody, które mogą wystąpić podczas 
lub po użyciu produktu i które są spowodowane niewłaściwym użytkowa-
niem, w szczególności w wyniku nieprawidłowej instalacji.
Gwarancja: Teufelberger udziela gwarancji na ten produkt na wady 
materiałowe i produkcyjne na okres 2 lat. Gwarancja nie obejmuje nor-
malnego zużycia, niewłaściwego przechowywania, braku konserwacji, 
przypadkowego uszkodzenia, zaniedbania, zmian lub modyfikacji, korozji lub 
użytkowania niezgodnego z przeznaczeniem.

SK
Ďakujeme, že ste si vybrali náš produkt!
Tento výrobok je určený na použitie v bežných klimatických podmienkach 
(+50 °C až -30 °C). Môže byť vhodný aj na použitie v iných podmienkach. 
Kontaktujte prosím výrobcu.
Táto používateľská príručka opisuje používanie produktov zobrazených na 
obrázku   1 
Tento výrobok je určený na použitie v bežných klimatických podmienkach 
(+50 °C až -30 °C). Môže byť vhodný aj na použitie v iných podmienkach. 
Kontaktujte prosím výrobcu.
Bezprostredne pred použitím výrobok vizuálne a funkčne skontrolujte, či 
je v dobrom stave a či správne funguje. Odporúčame skontrolovať výrobok 
aspoň raz za šesť mesiacov. Každých šesť mesiacov kvalifikovanou osobou. 
Tento výrobok smú používať len osoby, ktoré boli vyškolené na jeho 
bezpečné používanie a majú potrebné znalosti a zručnosti, alebo pod ich 
priamym dohľadom.
Chráňte výrobok pred škodlivými vplyvmi, ako sú ostré hrany, drsné povrchy 
a agresívne látky (kyseliny, zásady, laky atď.) (neúplný zoznam).
Údržba a servis: Tento výrobok nesmie používateľ upravovať ani opravovať. 
Dezinfekcia a čistenie: výrobok umývajte 15 minút v čistej vode s teplotou 
≤30 °C pomocou tekutého mydla s hodnotou pH medzi 5,5 a 8,5. Opláchnite 
čistou vodou a prirodzene vysušte v teplej, vetranej miestnosti, ale nie v 
blízkosti priameho zdroja tepla. Tento krok môže byť potrebné zopakovať ni-
ekoľkokrát, aby sa výrobok účinne vyčistil/dezinfikoval. Dôležité: Po použití 
v morskom alebo korozívnom prostredí by sa výrobky mali opláchnuť čistou 
vodou pri teplote ≤30 °C, vysušiť a v prípade potreby namazať. 
Magnety: Pozor! Tieto výrobky obsahujú magnety! Magnety môžu ovplyv-
niť funkciu kardiostimulátorov a implantovaných defibrilátorov. Magnetický 
impulz by mohol nastaviť kardiostimulátor do iného režimu. Defibrilátor môže 
prestať fungovať. Ako používateľ takýchto zariadení zabezpečte dostatočnú 
vzdialenosť. V prípade potreby upozornite nositeľov takýchto zariadení.   
Skladovanie: Po prípadnom čistení by sa mal rozbalený výrobok skladovať 
na chladnom, tmavom a suchom mieste v chemicky neutrálnom prostredí, 
bez nadmerného tepla alebo tepelných zdrojov. Skladovací priestor musí byť 
tiež chránený pred vysokou vlhkosťou, ostrými hranami, korozívnymi látkami 
alebo inými podmienkami, ktoré by mohli spôsobiť poškodenie. Výrobok sa 
nesmie skladovať na vlhkom mieste.

Vysvetlenie označovania Obrázok   2   
  Výrobca: 

upMOTION xxx:  názov výrobku 

aaaaa:  Číslo výrobku 

 :  Žiadne osobné ochranné prostriedky 

TAYYMM1BKXXXXX:  YYMM = rok a mesiac výroby,  

 1BKXXXXX = individuálne sériové číslo. 

 Označuje, že je potrebné prečítať si návod  

 na obsluhu.
Spoločnosť Teufelberger nezodpovedá za žiadne priame, nepriame, 
náhodné alebo následné škody, ktoré môžu vzniknúť počas používania 
výrobku alebo po ňom a ktoré sú spôsobené nesprávnym používaním, najmä 
v dôsledku nesprávnej inštalácie.
Záruka: Spoločnosť Teufelberger poskytuje na tento výrobok záruku na 
materiálové a výrobné chyby v trvaní 2 rokov. Záruka sa nevzťahuje na bežné 
opotrebovanie, nesprávne skladovanie, nedostatočnú údržbu, náhodné 
poškodenie, nedbalosť, zmeny alebo úpravy, koróziu alebo použitie na iný 
ako určený účel.

PT
Obrigado por ter escolhido o nosso produto!
Este produto foi concebido para ser utilizado em condições climatéricas 
normais (+50 °C a -30 °C). Pode também ser adequado para utilização 
noutras condições. Contactar o fabricante.
Este manual do utilizador descreve como utilizar os produtos apresentados 
na Figura   1 
Este produto foi concebido para ser utilizado em condições climatéricas 
normais (+50 °C a -30 °C). Pode também ser adequado para utilização 
noutras condições. Contactar o fabricante.
Imediatamente antes da utilização, inspecionar visualmente e funcional-
mente o produto para garantir que está em boas condições e a funcionar 
corretamente. Recomendamos que o produto seja inspeccionado pelo 
menos uma vez de seis em seis meses. De seis em seis meses por uma 
pessoa qualificada. 
Este produto só pode ser utilizado por ou sob a supervisão direta de 
pessoas que tenham recebido formação sobre a sua utilização segura e 
que possuam os conhecimentos e competências necessários.
Proteger o produto de influências nocivas, tais como arestas vivas, 
superfícies ásperas e substâncias agressivas (ácidos, álcalis, vernizes, etc.) 
(lista não exaustiva).
Manutenção e assistência técnica: este produto não deve ser modificado 
ou reparado pelo utilizador. 
Desinfeção e limpeza: lavar o produto durante 15 minutos em água 
limpa a ≤30 °C, utilizando sabão líquido com um valor de pH entre 5,5 e 
8,5. Enxaguar com água limpa e secar naturalmente numa sala quente e 
ventilada, mas não perto de uma fonte de calor direta. Este passo pode ter 
de ser repetido várias vezes para limpar/desinfetar eficazmente o produto. 
Importante: Após a utilização em ambientes marinhos ou corrosivos, os 
produtos devem ser enxaguados com água limpa a ≤30°C, secos e, se 
necessário, lubrificados. 
Ímanes: Atenção! Estes produtos contêm ímanes! Os ímanes podem 
influenciar o funcionamento de pacemakers e desfibrilhadores implantados. 
Um impulso magnético pode fazer com que o pacemaker entre num modo 
diferente. Um desfibrilhador pode deixar de funcionar. Como utilizador de 
tais dispositivos, assegure uma distância suficiente. Se necessário, avisar os 
utilizadores destes dispositivos.  

Armazenamento: após a limpeza, se necessário, o produto não embalado 
deve ser armazenado num local fresco, escuro e seco, num ambiente 
quimicamente neutro, sem calor excessivo ou fontes de calor. A área de 
armazenamento deve também ser protegida de humidade elevada, arestas 
vivas, substâncias corrosivas ou outras condições que possam causar 
danos. O produto não deve ser armazenado num local húmido.

Explicação da rotulagem Figura   2  
  Fabricante 

upMOTION xxx:  Nome do produto 

aaaaa:  Número do artigo 

 :  Sem equipamento de proteção individual 

TAYYMM1BKXXXXX:  YYMM = ano e mês de fabrico,  

 1BKXXXXX = número de série individual. 

 Indica que o manual deve ser lido.
A Teufelberger não se responsabiliza por quaisquer danos directos, indirec-
tos, acidentais ou consequenciais que possam ocorrer durante ou após a 
utilização do produto e que sejam causados por uma utilização incorrecta, 
em particular como resultado de uma instalação incorrecta.
Garantia: A Teufelberger garante este produto contra defeitos de materiais 
e de fabrico durante um período de 2 anos. A garantia não cobre o desgaste 
normal, armazenamento incorreto, falta de manutenção, danos acidentais, 
negligência, alterações ou modificações, corrosão ou utilização para fins 
diferentes dos previstos.

JP
当社の製品をお選びいただき、ありがとうございます！

本製品は通常の気象条件（+50 °C ～ -30°C）での使用を想定して
設計されています。その他の条件下での使用にも適している場合があ
ります。メーカーに問い合わせる

このユーザーマニュアルでは、図   1  に示す製品の使用方法につい
て説明します。

本製品は通常の気象条件（+50 °C ～ -30°C）での使用を想定して
設計されています。その他の条件下での使用にも適している場合が
あります。メーカーに問い合わせる"使用する直前に、目視および機
能点検を行い、製品の状態が良好で正常に動作することを確認して
ください。 
少なくとも6ヶ月に1回は点検することをお勧めします。資格のある人
が6ヶ月ごとに行ってください。

本製品は、その安全な使用について訓練を受け、必要な知識と技能
を有する者のみが、またはその直接の監督下で使用することができ
ます。

鋭利な刃、粗い表面、攻撃的な物質（酸、アルカリ、ワニスなど）(
非網羅的なリスト）などの有害な影響から製品を保護する。

メンテナンスと修理：本製品は、ユーザーによる改造や修理は禁止
されています。

消毒と洗浄：pH値が5.5～8.5の液体石鹸を使用し、30℃以下のきれい
な水で15分間洗浄する。きれいな水ですすぎ、換気のよい暖かい部屋
で自然乾燥させる。製品を効果的に洗浄・消毒するには、この手順を
数回繰り返す必要がある場合があります。重要：海洋環境や腐食性環
境で使用した後は、30℃以下のきれいな水ですすぎ、乾燥させ、必要
に応じて潤滑剤を塗布する。

マグネット ご注意ください！これらの製品には磁石が含まれていま
す！磁石はペースメーカーや植え込み型除細動器の機能に影響を与え
る可能性があります。磁気インパルスはペースメーカーを異なるモー
ドに設定する可能性があります。除細動器は機能しなくなる可能性が
あります。そのような装置の装着者として、十分な距離を確保してく
ださい。必要であれば、そのような装置の装着者に警告すること。  
"保管：必要に応じて洗浄した後、包装されていない製品は、化学的
に中性で、過度の熱や熱源のない、冷暗所で乾燥した場所に保管す
る。また、保管場所は、高湿度、鋭利な角、腐食性物質、その他損傷
の原因となるような条件から保護する必要があります。 製品は湿気
の多い場所に保管してはならない。

ラベリングの説明 図  2   
タイフェルベルガー メーカー 

upMOTION xxx:  製品名 

aaaaa： 製品番号 

 ： 個人用保護具なし 

TAYYMM1BKXXXXX： YYMM = 製造年月、 

 1BKXXXXX = 個々のシリアル番号。 

 取扱説明書を必ずお読みください。

"テュフェルベルガーは、製品の使用中または使用後に発生する可能
性のある、誤った使用に起因する直接的、間接的、偶発的または派生
的な損害について、一切の責任を負わないものとします、 特に、不
適切な設置の結果として発生したもの。

保証: テュフェルベルガーは、本製品の材料および製造上の欠陥につ
いて、2 年間保証します。保証は、通常の損耗、不適切な保管、メン
テナンス不足、不慮の損傷、過失、改造、腐食、意図された目的以外
での使用には適用されません。

CN
感谢您选择我们的产品！

本产品设计用于正常天气条件下（+50 °C 至 -30°C）。 也可能适用
于其他条件。 请联系制造商。

本用户手册介绍如何使用图 1 所示的产品。

本产品设计用于正常天气条件下（+50 °C 至 -30°C）。 也可能适用
于其他条件。 请联系制造商。

使用前，应立即进行外观和功能检查，以确保产品状况良好，工作正
常。建议至少每 6 个月对产品进行一次检查。应由合格人员每 6 个
月检查一次。

本产品只能由经过安全使用培训并具备必要知识和技能的人员使用或在
其直接监督下使用。

保护产品免受锋利边缘、粗糙表面和侵蚀性物质（酸、碱、清漆等）（
非详尽清单）等有害影响。

维护和修理：用户不得对产品进行修改或修理。

消毒和清洁：使用 pH 值为 5.5-8.5 的肥皂液，在低于 30°C 的清水
中清洗 15 分钟。 用清水冲洗，并在温暖、通风的室内自然晾干。 此
过程可能需要重复多次才能有效清洁和消毒产品。 重要信息： 在海
洋或腐蚀性环境中使用后，请在低于 30°C 的清水中冲洗，晾干并进
行必要的润滑。

磁铁 注意！这些产品含有磁铁！磁铁会影响心脏起搏器和植入式除颤
器的功能。磁脉冲可能会使起搏器进入不同的模式。除颤器可能不再
起作用。作为此类设备的佩戴者，应确保足够的距离。必要时警告此
类设备的佩戴者。 
存放：按要求清洁后，将未包装的产品存放在阴凉、避光、干燥、化
学性质中性、无过热或热源的地方。存放区域还应避免高湿度、尖锐
边缘、腐蚀性物质和其他可能造成损坏的条件。产品不得存放在潮湿
的地方"。

图  2  标签说明  

  制造商 

upMOTION xxx： 产品名称 

aaaaa： 产品编号 

： 无个人防护设备 

TAYYMM1BKXXXXX： YYMM = 制造年月，1BKXXXXX = 单独序列号。 

 表示必须阅读手册。

Teufelberger 不对在产品使用过程中或使用后因不正确使用而造成的
任何直接、间接、附带或间接损失负责、特别是安装不当造成的损失。

保修：TÜV REBERGER 对本产品的材料和工艺缺陷保修两年。 保修不
适用于正常磨损、不当存放、缺乏维护、意外损坏、疏忽、改装、腐
蚀或非正常使用。


